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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,

kterym se vyhla$uji opravy Piiloh Evropské dohody o mezinirodni silni¢ni pfepravé
nebezpenych véci, vyhldfenych pod & 14/2007 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze Sekretariit dopravni divize Evropské hospodifské komise Orga-
nizace spojenych nirodl zpracoval a rozeslal smluvnim stranim Evropské dohody o mezinirodni silniéni pfe-
pravé nebezpeénych véci (ADR), pfijaté v Zenevé dne 30. z4fi 1957, korigendum z &ervna 2007, které obsahuje
opravy Pfiloh A a B Evropské dohody o mezinirodni silniéni pfepravé nebezpednych véci, vyhldSenych pod & 14/
/2007 Sb. m. s.

Anglické znéni korigenda a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

syr

!y Evropski dohoda o mezinirodni silni¢ni pfepravé nebezpetnych véci (ADR), pfijati v Zenevé dne 30. zifi 1957, byla
vyhl4Sena pod &. 64/1987 Sb.
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CORRIGENDUM

Ref. Sales No. E.06.VIII.1
(ECE/TRANS/185, Vol. I and II)

June 2007
New York and Geneva

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF
DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR)
(applicable as from 1 January 2007)

Corrigendum

NOTE: Corrigenda to this edition, as well as any new amendments to Annexes A and B of ADR
which might enter into force before the next edition is published, will be made available on the
United Nations Economic Commission for Europe web site at the following address:
http://www.unece.org/trans/danger/danger. htm

VOLUME I
1. 1.1.3.6.3 Table, Transport category 0, Column (2), Class 1
Delete /1.4L
2. 1.2.1 Definition of " Container', fourth indent

Insert a paragraph break before the text in parenthesis and align this text to the left.
3. 1.2.1 Definition of " Flammable component"
For the existing text substitute

"Flammable component" (for aerosols) means flammable liquids, flammable solids or flammable
gases and gas mixtures as defined in Notes 1 to 3 of sub-section 31.1.3 of Part III of the Manual
of Tests and Criteria. This designation does not cover pyrophoric, self-heating or water-reactive
substances. The chemical heat of combustion shall be determined by one of the following
methods ASTM D 240, ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1 to 86.3 or NFPA 30B;

4, 1.2.1 Definition of ""Hermetically closed tank'', 1ast indent

Not applicable to English

(PTO)

ECE/TRANS/185/Corr.1
ENGLISH
ORIGINAL: ENGLISH and FRENCH

GE.07-
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PREKLAD
CORRIGENDUM
Ref. Sales No. E.06.VIIL.1
(ECE/TRANS/185, Vol. I and II)
Cerven 2007
New York a Geneva
Evropsk4 dohoda o
mezinirodni silniéni pfepravé
nebezpeénych véci (ADR)
(platni od 1. ledna 2007)
Korigendum
DIL I

1. 1.1.3.6.3 Tabulka, pfepravni kategorie 0, sloupec (2), tfida 1

Vypustit /1.4L

2. 1.2.1 Definice pojmu , Kontejner®, étvrty odsek
/Tato zména se netyks Ceského prekladu/

3. 1.2.1 Definice pojmu ,Hoflavi slozka“
Stivajici text nahradit textem:

»Hoflavi slozka“ (pro aerosoly) hoflavé kapaliny, hoflavé tuhé litky nebo hoflavé plyny a smési plynd, jak jsou
definoviny v poznimkich 1 aZ 3 pododdilu 31.1.3 &4sti III P¥irucky zkouSek a kritérii. Tento pojem nezahrnuje
pyroforni litky, litky schopné samoohfevu ani litky reagujici s vodou. Chemické spalné teplo se uréi jednou
z nésledujicich metod ASTM D 240, ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1 aZ 86.3 nebo NFPA 30B;

4. 1.2.1 Definice pojmu ,Hermeticky uzavien4 cisterna“, posledni odsek

Netyka se anglického zn&ni
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ECE/TRANS/185/Corr.1
page 2

5. 1.2.1 Definition of "Intermediate bulk container'', sub-paragraph (c¢)

Insert a paragraph break before the text in parenthesis and align this text to the left.

6. 1.2.1 Definition of ""Large container'', NOTE

For22712read22.72

7. 1.6.1.12  First sentence

Not applicable to English

8. 1.8.3.11 (b)Thirteenth indent

For transport document read transport documents

9. 2.1.3.4.1 Class 6.1, UN No. 1614

Not applicable to English

10. 2.2.1.1.7.5 Table, column headed "Definition", against ''Bengal stick"

Not applicable to English

11. 2.2.41.3 List of collective entries, classification code DT

Insert Only substances listed in before Table A of Chapter 3.2

12. 2.2.61.1.14

For 88/379/EEC * read 1999/45/EC *

13. 2.2.61.1.14 Footnote 4

For the existing text substitute

Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of the Council of 31 May 1999 on the
approximation of laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating
to the classification, packaging and labelling of dangerous preparations (Official Journal of the
European Communities No. L. 200 of 30 July 1999, pages 1 to 68).

14. 2.2.62.14.1 Table, column headed “Microorganism”, against ""UN No. 2900"

Delete Bluetongue virus
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5. 1.2.1 Definice pojmu ,IBC*, pododstavec (c)
/Tato zména se netyks Ceského prekladu/
6. 1.2.1 Definice pojmu ,Kontejner velky“, POZNAMKA
/Tato zména se netyks Ceského prekladu/
7. 1.6.1.12, prvni véta
Netyka se anglického zn&ni
8. 1.8.3.11 (b), tfinicty odsek
Namisto pfepravni doklad uvést pfepravni doklady
9. 2.1.3.4.1 T¥ida 6.1, UN 1614
Netyka se anglického zn&ni

10. 2.2.1.1.7.5 Tabulka, sloupec se zdhlavim ,,Definice“, poloZzka ,Bengalski ty¢inka“

Netyka se anglického zn&ni

11. 2.2.41.3 Seznam hromadnych poloZek, klasifikaéni kéd DT
/Tato zména se netyks Ceského prekladu/

12, 2.2.61.1.14
Namisto 88/379/EHS* uvést 1999/45/ES*

13. 2.2.61.1.14, poznimka pod Earou 4 (v &eské verzi poznimka 7)

Stivajici text nahradit textem:

Smérnice 1999/45/ES Evropského parlamentu a Rady z 31. kvétna 1999 o sbliZovéni prévnich a sprévnich pted-
pist Elenskych statd tykajici se klasifikace, baleni a oznadovani nebezpeénych pfipravkii (Ufedni véstnik Evrop-
ského spolegenstvi & L 200 z 30. &ervence 1999, strany 1 aZ 68).

14. 2.2.62.1.4.1 Tabulka, sloupec se zihlavim ,,Mikroorganismy“, pod ,,UN 2900“

Vypustit Virus katardlni horeCky ovei (Bluetongue virus)
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ECE/TRANS/185/Corr.1
page 3

15. 2.2.62.1.5.6 (b)

For 1s be placed read is placed

16. 2.2.62.1.5.6 NOTE

Align the NOTE to the lefi.

17. 2.2.62.1.11.1 Footnote 5

Insert (replaced by the Directive 2006/12/EC of the European Parliament and of the Council
(Official Journal of the European Communities No. L 114 of 27 April 2006, page 9)) after
Council Directive 75/442/EEC on waste

18. 2.28.1.9 Firstindent

For 88/379/EEC * read 1999/45/EC *

19. 2.2.8.1.9 Footnote 4

For the existing text substitute

Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of the Council of 31 May 1999 on the
approximation of laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating
to the classification, packaging and labelling of dangerous preparations (Official Journal of the
European Communities No. L 200 of 30 July 1999, pages 1 to 68).

20. 2.2.9.1.11 NOTE 1

For the existing text substitute

NOTE 1: GMMOs and GMOs which ar¢ infectious are substances of Class 6.2, UN Nos. 2814,
2900 or 3373.

21. 2.2.9.1.12

For the existing text substitute
(Deleted)

22. 3.1.2.2

At the end, delete each supplemented with the technical name of the goods (see 3.1.2.8.1).
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15. 2.2.62.1.5.6 (b)

/Uvedeni zména je jen opravou gramatické chyby v anglickém textu a nema vliv na vécnou sprivnost &eského pte-

kladu/.

16. 2.2.62.1.5.6 POZNAMKA

/Tato zména se netyka Eeského piekladu/
17. 2.2.62.1.11.1 poznimka pod &arou 5

VloZit [nahrazena Smérnici 2006/12/ES Evropského parlamentu a Rady (Ufedni véstnik Evropského spoletenstvi
& L 114 z 27. dubna 2006, strana 9)] za Smérnice Rady 75/442/EHS o odpadech

18. 2.2.8.1.9 prvni odsek

Namisto 88/379/EHS* uvést 1999/45/ES* (poznimku 4 nahradit v &eské verzi poznimkou 9)
19. 2.2.8.1.9 poznimka pod &arou 4 (v &eské verzi poznimka 9)

Stivajici text nahradit textem:

Smérnice 1999/45/ES Evropského parlamentu a Rady z 31. kv&tna 1999 o sbliZovéni pravnich a sprivnich pfed-
pist Elenskych stitd tykajici se klasifikace, baleni a oznadovani nebezpe&nych pfipravkii (Ufedni véstnik Evrop-
ského spolegenstvi & L 200 z 30. &ervence 1999, strany 1 aZ 68).

20. 2.2.9.1.11 POZNAMKA 1

Stivajici text nahradit textem:

POZNAMKA 1: GMMO a GMO, které jsou infekéni, jsou ltkami t¥idy 6.2, UN &isel 2814, 2900 nebo 3373.

21. 2.2.9.1.12
Stivajici text nahradit textem:
(Vypusténo)

22, 3.1.2.2

/Tato zména se netyka Eeského piekladu/
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ECE/TRANS/185/Corr.1
page 4

23. 3.2.1 Table A of Chapter 3.2

UN No. Column Correction
0226 (2) second line Not applicable to English
0322 (2) left page only For § read ROCKET MOTORS WITH HYPERGOLIC
LIQUIDS with or without expelling charge
1250 2) For METHYLTRICHLOROSILAN
E
read METHYLTRICHLOROSILANE
2059 second |(2) right page only Not applicable to English
entry

24, 3.2.2 Table B of Chapter 3.2

For

BUTADIENES, STABILIZED, having a vapour|1010 |2
pressure at 70 °C not exceeding 1.1 MPa (11 bar) and
a density at 50 °C not lower than 0.525 kg/l

read
BUTADIENES, STABILIZED, (1,2-butadiene) 1010 |2
BUTADIENES, STABILIZED, (1,3-butadiene) 1010 |2

VOLUME II
25. 3.3.1 SP 637 First and second sentences
For the existing text substitute

Genetically modified microorganisms and genetically modified organisms are those which are
not dangerous for humans and animals, but which could alter animals, plants, microbiological
substances and ecosystems in such a way as cannot occur naturally. Genetically modified
microorganisms and genetically modified organisms are not subject to the requirements of ADR
when authorized for use by the competent authorities of the countries of origin, transit and
destination .

26. 4.1.1 NOTE
For the existing text substitute
NOTE: For the packing of goods of Classes 2, 6.2 and 7, the general provisions of this section

only apply as indicated in 4.1.8.2 (Class 6.2), 4.1.9.1.5 (Class 7) and in the applicable packing
instructions of 4.1.4 (P201 for Class 2 and P620, P621, IBC620 and LLP621 for Class 6.2).
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23. 3.2.1 Tabulka A kapitoly 3.2

UN ¢. Sloupec Oprava

0226 (2) druha tadka Netyka se anglického znéni
0322 (2) jen leva strana | Netyka se Ceského piekladu
1250 2) Netyka se Ceského prekladu
2059 druha | (2) jen prava strana |Netyka se anglického znéni
polozka

24. 3.2.2 Tabulka B kapitoly 3.2

Namisto

BUTADIENY, STABILIZOVANE, které maji pti 70 °C (1010 |2
tenzi par nepfesahujici 1,1 MPa (11 bart) a jejichz
hustota pfi 50 °C neni niZ§i nez 0,525 kg/l

uvést
BUTADIENY, STABILIZOVANE, (1 ,2-butadien) 1010 (2
BUTADIENY, STABILIZOVANE, (1 3 -butadien) 1010 (2

DIL II

25. 3.3.1 SP 637 prvni a druh4 véta

Stivajici text nahradit textem:

Geneticky zmé&néné mikroorganismy a geneticky zmé&néné organismy jsou takové, které nejsou nebezpeéné pro
lovéka ani zvifata, které by viak mohly zvifata, rostliny, mikrobiologické litky a ekosystémy zménit takovym
zplisobem, ktery se v pfirodé nemiZe vyskytovat. Geneticky zménéné mikroorganismy a geneticky zménéné
organismy nepodléhaji ustanovenim ADR, jsou-li schvileny k pouZivini pfisluSnymi orginy zemi pivodu,
tranzitu a uréenf’.

26. 4.1.1 POZNAMKA

Stivajici text nahradit textem:

POZNAMKA: Pro baleni v&ci tfid 2, 6.2 a 7 plati vieobecn4 ustanoveni tohoto oddilu pouze tehdy, je-li to
uvedeno v 4.1.8.2 (tfida 6.2), 4.1.9.1.5 (tfida 7) a v pfislusnych pokynech pro baleni oddilu 4.1.4 (P 201 pro tfidu 2
a P 620, P 621, IBC 620 a LP 621 pro tfidu 6.2).



Strana 250 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2008 Castka 7

ECE/TRANS/185/Corr.1
page 5

27, 4.1.1.3 First sentence

Insert otherwise before provided

28. 4.1.1.19.2 First sentence

For 6.1.53.4 read 6.1.53.5

29. 4.1.3.6.1 (b)

Not applicable to English

30. 4.1.4.1 P001, PP81

For hydrofluoric acid read hydrogen fluoride
31. 4.1.4.1 P200 (9) (a)

For 4C read 4TC

32. 4.1.4.1 P200, Table 2, column headed '"Classification code', against '"1043"
For 2A read 4A

33. 4.1.6.14 Table, column headed 'Reference', against "4.1.6.8 Valves with
inherent protection', first entry

For Annex B of ISO 10297:1999 read Annex A of EN ISO 10297:2006

34. 4.1.6.14  Table, column headed ''Reference', against ''4.1.6.8 Valves with
inherent protection'', second entry

Delete.

35. 4.2.4.2 Second sentence

For62.15read6.2.1.6

30. 4.3.4.1.1 Table, Part 3, in the explanation of "A" and "B"

For bottom-filling and discharge openings read bottom-filling or bottom-discharge openings
37. 5.1.2.1 (b)

Not applicable to English
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27. 4.1.1.3 prvni véta

/Tato zména se netyka Eeského piekladu/
28. 4.1.1.19.2 prvni véta
Namisto 6.1.5.3.4 uvést 6.1.5.3.5
29. 4.1.3.6.1 (b)
Netyka se anglického zn&ni
30. 4.1.4.1 PQO1, PP81
Namisto kyselina fluorovodikovi uvést fluorovodik
31. 4.1.4.1 P200 (9) (a)
Namisto 4C uvést 4TC
32. 4.1.4.1 P200, Tabulka 2, sloupec se zihlavim ,Klasifikaéni kéd“, proti ,,1043“

Namisto 2A uvést 4A

33. 4.1.6.14 Tabulka, sloupec se zdhlavim ,Cislo“, proti ,4.1.6.8 Ventily s integrovanou
ochranou®, prvni polozka

Namisto Pfiloha B k ISO 10297:1999 uvést Priloha A k EN ISO 10297:2006

34. 4.1.6.14 Tabulka, sloupec se zihlavim »Cislo“, proti ,4.1.6.8 Ventily s integrovanou
ochranou®, druhj polozka

Vypustit.
35. 4.2.4.2 druhi véta

Namisto 6.2.1.5 uvést 6.2.1.6

36. 4.3.4.1.1 Tabulka, &ist 3, ve vysvétleni vyznamu pismen ,A“ a ,B“
Namisto spodni plnici a vyprazdiiovaci otvory uvést spodni plnici nebo spodni vyprazdfiovaci otvory
37. 5.1.2.1 (b)

Netyka se anglického zn&ni



Strana 252 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2008 Castka 7

ECE/TRANS/185/Corr.1
page 6

38. 5.4.1.2.2 (a) Last sentence
For (see also 3.1.2.8.1.2); read (see also 3.1.2.8.1.2). The composition of the mixture need not
be given when the technical names authorized by special provisions 581, 582 or 583 are used to

supplement the proper shipping name;

39. 6.1.5.3.1 Table, column headed '"No. of test samples', against ''(d) Bags - single-
ply without a side seam, or multi-ply"

For Two (two drops per bag) read Three (two drops per bag)
40. 6.1.5.7.2 and 6.1.5.7.3

Delete high molecular mass

41. 6.4.23.14 Indent (x)
Renumber as (w).

42, 6.7.1.1 First sentence

Delete of Classes 2, 3,4.1,4.2,43,51,52.6.1,62,7, 8and 9

43. 6.7.5.12.4 Second sentence

For6.2.1.5read6.2.1.6

44, 6.8.2.7

Not applicable to English

45. 7.1.1 First sentence

For particular type of carriage read particular type of transport equipment
46. 7.3.2.6.1 Heading

For UN Nos. read UN No.

47. 7.5.11 CV33 (1.1) (¢) (i)
For Table A read Table B
48. 7.5.11 CV33 (3.5) (b)

Not applicable to English
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38. 5.4.1.2.2 (a) posledni véta

Namisto (viz téZ 3.1.2.8.1.2); uvést (viz téZ 3.1.2.8.1.2). SloZeni smési nemusi byt uvedeno, jsou-li pouZity jako
doplnék k oficidlnimu pojmenovéni pro pfepravu technické nizvy dovolené podle zvldstnich ustanoveni 581, 582
nebo 583;

39. 6.15.3.1 Tabulka, sloupec se zdhlavim ,Pocet zkuSebnich vzorka“, proti ,(d) Pytle -
jednovrstvé bez postranniho $vu nebo vicevrstvé“

Namisto Dva (dva pidy u kaZzdého pytle) uvést THi (tfi piddy u kaZdého pytle)
40. 6.1.5.7.2 a2 6.1.5.7.3

Vypustit o vysoké molekuldrni hmotnosti
41. 6.4.23.14 odsek (x)

Pietislovat na (w).

42. 6.7.1.1 prvni véta

Vypustit tfidy 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3,5.1,5.2,6.1,6.2,7,82 9
43. 6.7.5.12.4 druhi véta
Namisto 6.2.1.5 uvést 6.2.1.6

44. 638.2.7

Netyka se anglického zn&ni
45. 7.1.1 prvni véta
/Tato zména se netyka Eeského piekladu/

46. 7.3.2.6.1 nadpis

/Tato zména se netyka Eeského piekladu/

47. 7.5.11 CV33 (1.1) (o) (i)

/Tato zména se netyka Eeského piekladu/

48. 7.5.11 CV33 (3.5) (b)

Netyka se anglického zn&ni
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ECE/TRANS/185/Corr.1
page 7

49, 8.6.4 In the Russian text, in the NOTE after the table
For 0160 read 0161

50. 8.04 In the Russian text, in the NOTE after the table
For C4000D read C5000D

Additional correction which applies only to the CD Rom version

51. 3.2.1 Table A of Chapter 3.2

UN No. | Column Correction
1296 (2) left page only For TRICHLOROSILANE read TRIETHYLAMINE
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49. 8.6.4 V ruském textu, v poznimce pod tabulkou

Netyka se anglického zn&ni

50.

8.6.4 V ruském textu, v poznidmce pod tabulkou

Netyka se anglického zn&ni

Dodateéna oprava, kterd se tykd jen verze na CD Rom

51. 3.2.1 Tabulka A kapitoly 3.2
UN ¢. | Sloupec Oprava
1296 (2) jen leva strana |Namisto TRICHLORSILAN uvést TRIETHYLAMIN
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22

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, e dnem 30. ¥fjna 2007 na zskladé ukon&eni jednini mezi Ceskou
republikou a Bosnou a Hercegovinou o sukcesi do dvoustrannych mezinirodnich smluv vyménou nét ze dne
7. z4¥{ 2007 a 30. #jna 2007 pozbyly platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou
nisledujici dvoustranné mezinirodni smlouvy:

1. Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Socialistické federativni republiky
Jugoslavie o zfizeni Ceskoslovensko-jugoslivského vyboru pro hospodéfskou a védeckotechnickou spoluprici
(Praha, 22. &rvna 1963),

2. Protokol o jedndni mezi vlidnimi delegacemi Ceskoslovenské socialistické republiky a Socialistické
federativni republiky Jugoslivie o roziifeni hospodidfskjch vztahd mezi ob&ma stity, konaném ve dnech
17. — 22. &ervna 1963 v Praze (Praha, 22. &ervna 1963),

3. Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Socialistické federativni republiky
Jugosldvie o priimyslové technické spoluprici (Bélehrad, 14. bfezna 1964),

4. Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou federativni republikou Jugosls-
vii o spoluprici v oblasti mirového vyuZivani jaderné energie, (Praha, 15. inora 1966), vyhldSend pod &. 112/1968

Sb.,

5. Dohoda mezi Stitnim d¥adem socidlntho zabezpeleni v Praze a Svazovym dstavem socidlniho pojisténi
v Bélehradé o zméné Spravni dohody o providéni Umluvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni
lidovou republikou Jugoslavii o socidlnim pojisténi ze dne 22. kvétna 1957 (Bélehrad, 19. bfezna 1966),

6. Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a Svazovou vjkonnou radou Skupitiny
Socialistické federativni republiky Jugoslvie o vzijemném uznavéni rovnocennosti dokladd o vzdélani a dokladd
o védeckych hodnostech a titulech, vyddvanych v Ceskoslovenské socialistické republice a v Socialistické fede-
rativni republice Jugoslavii (Bélehrad, 12. z4# 1989), vyhlisend pod &. 89/1991 Sb.
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23

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 23. fijna 2007 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vliddou Rumunska o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideZe a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 21 dne 29. dinora 2008.

Podle &lanku 22 dnem vstupu této Dohody v platnost pozbyla platnosti Dohoda mezi vlidou Ceskosloven-
ské socialistické republiky a vliddou Rumunské socialitické republiky o kulturni spoluprici, podepsani v Bukuresti
dne 23. listopadu 1968, vyhliSens pod &. 42/1969 Sb.

'''''
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DOHODA
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU RUMUNSKA
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY, SKOLSTVI,
VEDY, MLADEZE A SPORTU

Vlida Ceské republiky a vlida Rumunska, dile jen ,smluvni strany®,

jednajice v souladu se zdsadami stanovenymi Smlouvou o p¥itelskjch vztazich a spoluprici mezi Ceskou
republikou a Rumunskem, podepsanou v Bukuresti dne 22. &ervna 1994,

pfejice si rozvijet spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, v&dy, mlideZe a sportu,

vedeny snahou pfispivat k rozvoji evropského kulturniho prostoru,

vychizejice ze zkuSenosti v oblasti dvoustranné spoluprice a z pfiznivych podminek vytvofenych novym
evropskym kulturnim a sousedskym prostorem,

se dohodly takto:
Clének 1

1. Smluvni strany budou podporovat vzijemnou spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideZe
a sportu, jakoZ i v dalSich oblastech, kterych se tykaji ustanoveni této dohody.

2. Smluvni strany budou vytvifet potfebné podminky pro pfimou spoluprici mezi institucemi svych stitd,
jakoZ i mezi dal$imi pravnickymi a fyzickymi osobami, které mohou pfispét k plnéni této dohody.

Clinek 2

1. Smluvni strany budou podporovat zdjem ob&ant svych stiti o kulturni dédictvi i souasnou kulturu stitu
druhé smluvni strany.

vov

2. Smluvni strany budou s ohledem na své vzdjemné potfeby a moZnosti podporovat §ifeni hodnotnych
literdrnich, hudebnich, divadelnich, filmovych a vytvarnych dél, reprezentujicich kulturu stitu druhé smluvni
strany.

Clinek 3

Smluvni strany budou podporovat &innost kulturnich, vzdéldvacich a vyzkumnych instituci stitu druhé
smluvni strany na dzemi svych stitl. Smluvni strany budou v rimci svych kompetenci podporovat &nnost
Ceského centra v Bukure$ti a Rumunského kulturniho institutu v Praze.

Clinek 4

1. Smluvni strany budou podporovat vzijemnou spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideZe
a sportu uskuteéfiovanou v rimei &innosti pfisluinych mezinirodnich organizaci.

2. Smluvni strany budou rovn&z podporovat vzdjemnou spoluprici v rimei dvoustrannjch regionilnich
a mnohostrannych projektd a iniciativ na evropské drovni.

Clinek 5

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi kulturnimi institucemi a dal3imi subjekty pi-
sobicimi v oblasti kultury za déelem:
a) 3ifent literatury stitu druhé smluvni strany v originile &i v pfekladu;
b) pofidini koncertli a &nohernich, opernich a taneénich pfedstavent;
¢) pofidéni vystav vytvarného uméni a muzejnich vystav zaméfenych na riizné oblasti;
d) pofidini koncertli a dal3ich vystoupeni folklorniho charakteru;

e) ochrany movitého, nemovitého a nehmotného kulturntho dédictvi a péée o kulturni dédictvi, véetné kulturni
krajiny;
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f) vzdjemné Glasti umélcd a uméleckych souborl na mezinirodnich festivalech a uméleckych pfehlidkich
pofidanych ve stitech smluvnich stran;

g) vzijemné Glasti na filmovych festivalech a jinych akeich z oblasti kinematografie pofddanych ve stitech
smluvnich stran v souladu s organizanimi pravidly téchto akei;

h) vymény publikaci, informaci a zkuSenosti ze vSech oblasti kultury.

Clinek 6

1. Smluvni strany se budou vzdjemné informovat o privnich pfedpisech, organizaci a zdsadnich &innostech
v oblasti ochrany movitého, nemovitého, jakoZ i nehmotného kulturntho dédictvi a budou se vzijemné podpo-
rovat v &innostech vedoucich k zachoviani jeho integrity.

2. Smluvni strany budou podporovat &innosti zaméfené na vyhled4véni, evidenci a védecky soupis &eskych
kulturnich statk® na Gzemi Rumunska a rumunskych kulturnich statkt na dzemi Ceské republiky.

3. Smluvni strany se zavazuji, Ze v souladu s privnimi pfedpisy svych stiti a v souladu s mezinirodnimi
smlouvami, jimiZ jsou stity smluvnich stran viziny, budou iéinné spolupracovat pfi navraceni kulturnich statkd
nezikonné vyvezenych z obou stitd.

Clinek 7

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici a rozvijet mezinirodni viménu publikaci mezi ni-
rodnimi knihovnami obou stitii, pfipadné mezi dal§imi kulturnimi a informaénimi institucemi.

Clinek 8

Smluvni strany budou nadile podporovat spoluprici v oblasti $kolstvi. Za timto tiéelem se budou na poZzddéni
vz4jemné informovat o:

a) pravnich pfedpisech tykajicich se obsahu, struktury a organizace vzdélavani na viech stupnich;
b) vé&deckych a odbornych akcich organizovanych v oblasti vzdélivani.

Clinek 9

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vzdélivacimi institucemi vSech stupfiii, jakoZz
i mezi vyzkumnymi institucemi v oblasti vzdélévani.

Clinek 10

1. Pro hlubsi pochopeni reilii obou stitti budou smluvni strany nadéle podporovat &nnost lektoritu Eeského
jazyka a literatury na Univerzité v Bukuresti a lektordtu rumunského jazyka a literatury na Univerzité Karlové
v Praze.

2. S ohledem na zijem o studium &eského jazyka v Rumunsku a rumunského jazyka v Ceské republice
budou smluvni strany podporovat zfizovani lektoritd i na jinych vysokych $kolich ve svych stitech.

Clinek 11

Smluvni strany budou podporovat vzijemnou vyménu studentii bakalafskych, magisterskych a doktorskych
studijnich programi a akademickych pracovnikii vefejnych vysokych $kol. Smluvni strany budou rovnéZ pod-
porovat vzijemnou vyménu tlastnikdl letnich kurzi jazyka, literatury a reslii.

Clinek 12

Rumunski strana bude nadile podporovat vzdélivini &eské menSiny v Rumunsku v matefském jazyce. Za
timto delem pfijme rumunsk4 strana na Z4dost &eské menSiny ulitele vyslané do Rumunska k vyuce &eského
jazyka na $kolich a bude podporovat jejich &nnost.

Clinek 13

Smluvni strany zv4Z{ moZnost uzavieni dvoustranné dohody o reciproénim uznivani diplomt o vzdélini
a dokladd o akademickych titulech v souladu s pravnimi pfedpisy stitii smluvnich stran.
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Clinek 14

Smluvni strany budou podporovat vymény mlideZe, pfimou spoluprici mezi mlideZnickymi institucemi
svych stitd, jakoZ 1 spoluprici v oblasti t€lovychovy a sportu.

Clinek 15

1. Smluvni strany budou podporovat vzijemnou spoluprici v oblasti védy, vyzkumu a vyvoje, plnéni
spoleénych programii a projektil, vymény védeckych a vyzkumnych pracovnikii, pofidini konferenci, seminafi
a vystav a Géast na nich, vyménu v&deckych a technickych informaci a dokumentace, jakoZ i jiné formy spolu-
price, které mohou zvy$it iéinnost védeckého vyzkumu.

2. Smluvni strany usnadni studentiim, pedagogickym, akademickym a v€deckym pracovnikiim a odbornikim
vyméfiovanym podle této dohody pfistup do archivii, knihoven, vyzkumnyjch dstavii a jinych podobnych in-
stituci v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve svych stitech.

PR

3. Smluvni strany budou spole&n& podporovat aktivni iéast ve vzd&lavacich programech a programech v ob-
lasti vyzkumu a v§voje Evropské unie a v jingch evropskych iniciativich.

Clinek 16

Kazd4 smluvni strana zajisti ob&anim stitu druhé smluvni strany nezbytnou ochranu v oblasti duSevniho
vlastnictvi, autorského priva a priv s nim souvisejicich v souladu s privnimi pfedpisy platnymi ve stitech
smluvnich stran a s mezinirodnimi smlouvami, jimiZ jsou Cesk republika a Rumunsko vizany.

Clinek 17

Ustanoveni této dohody budou providéna v souladu s privnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich
stran a v souladu s mezinirodnimi smlouvami, kterymi jsou stity smluvnich stran viziny.

Clinek 18

Konkrétni formy a finanéni podminky spoluprice budou dohodnuty pfislu§nymi orginy smluvnich stran
formou zvla$tnich programi &i protokold.

Clinek 19

Jakékoliv pfipadné rozdily ohledn& vykladu a providéni této dohody budou feSeny jedninim smluvnich
stran.

Clinek 20

Tato dohoda se sjednévi na dobu neuréitou. KaZd4 smluvni strana ji miZe pisemné vypovédét diplomatickou
cestou s tfimési¢ni vypovédni lhitou. Pokud neni stanoveno jinak, ukon&eni platnosti této dohody neovlivni jiz
probihajici projekty a programy, zapo&até na jejim zékladg.

Clinek 21

Tato dohoda podléhi schvéleni v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich stran a vstoupi
v platnost dnem vymény diplomatickych nét potvrzujicich toto schvéleni, pfiemZ za den vstupu v platnost se
povazuje datum doruéeni pozd&j3i z nich.

Clinek 22

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude platnosti Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialis-
tické republiky a vlddou Rumunské socialistické republiky o kulturni spoluprici, podepsani v Bukuresti dne
23. listopadu 1968.

Diéno v Praze dne 23. f{jna 2007 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce Ceském, rumunském
a anglickém, pfi€emZ vechna znéni jsou stejné autenticki. V pfipad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

ZA VLADU CESKE REPUBLIKY ZA VLADU RUMUNSKA

Karel Schwarzenberg v. r. Adrian Cioroianu v. r.
ministr zahraniénich véci ministr zahraniénich véci
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION,

SCIENCE, YOUTH AND SPORTS

The Government of the Czech Republic and the Government of Romania, hereinafter referred

to as "the Contracting Parties",

Acting in accordance with the principles established by the Treaty on Friendly Relations and

Cooperation between the Czech Republic and Romania, signed in Bucharest on 22 June 1994,

Desiring to develop cooperation in the fields of culture, education, science, youth and sports,

Guided by the efforts to contribute to the development of the European cultural space,

Acting on the basis of their experience in the field of bilateral cooperation and of the

favourable conditions created by the new European cultural and neighbourhood space,

Have agreed as follows:
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Article 1

(1) The Contracting Parties shall promote bilateral cooperation in the fields of culture,
education, science, youth and sports, as well as in other fields covered by the provisions of the

present Agreement.

(2) The Contracting Parties shall create conditions necessary for direct cooperation between
the nstitutions of their respective States, as well as between other legal and natural persons

that may contribute to the implementation of the present Agreement.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall promote the interest of the nationals of their respective
States in the cultural heritage and contemporary culture of the State of the other Contracting

Party.

(2) Taking into account their mutual needs and capacities, the Contracting Parties shall

promote the spread of valuable literary, musical, theatre, film and fine art works representing

the culture of the State of the other Contracting Party.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the activities of cultural, educational and research

institutions of the State of the other Contracting Party in the territories of their respective
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States. Within their competencies, the Contracting Parties shall promote the activities of the

Czech Centre in Bucharest and of the Romanian Cultural Institute in Prague.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall promote bilateral cooperation in the fields of culture,
education, science, youth and sports, taking place within the framework of the activities of the

relevant international organizations.

(2) The Contracting Parties shall also promote bilateral cooperation within bilateral regional

and multilateral projects and initiatives at the European level.

Article 5

The Contracting Parties shall promote direct cooperation among cultural institutions and other

entities developing their activities in the field of culture for the purpose of:

a) Dissemination of the literature of the State of the other Contracting Party in the
original or in translation;

b) Organization of concerts and drama, opera and dance theatre performances;

¢) Organization of fine art exhibitions and museum exhibitions on themes from
different fields;

d) Organization of folk concerts and other folk performances;

e) Protection of movable, immovable and intangible cultural heritage and conservation

of cultural heritage, including cultural landscape;



Strana 264 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2008 Castka 7

f) Reciprocal participation of artists and artistic ensembles in international festivals
and artistic shows organized in the States of the Contracting Parties;

g) Reciprocal participation in film festivals and other events in the field of
cinematography organized in the States of the Contracting Parties, in accordance with the
organizational rules of such events;

h) Exchange of publications, information and experience 1n all fields of culture.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall exchange information on the laws and regulations,
organization and principal activities in the field of protection of movable, immovable as well
as intangible cultural heritage and shall support each other in activities aimed at the protection

of its integrity.

(2) The Contracting Parties shall promote activities aimed at the identification, registration
and scientific inventory of Czech cultural property in the territory of Romania and of

Romanian cultural property in the territory of the Czech Republic.

(3) The Contracting Parties undertake to effectively cooperate, in harmony with the laws and
regulations of their respective States and n conformity with the iternational treaties by
which they are bound, in the return of cultural properties illegally exported from their

respective States.
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Article 7

The Contracting Parties shall promote direct cooperation and develop international exchange
of publications between the National Libraries of their respective States and possibly among

other cultural and information institutions.

Article 8

The Contracting Parties shall continue to promote cooperation in the field of education. To

this end, on request, they shall exchange information on:

a) laws and regulations relating to the contents, structure and organization of education

at all levels;

b) scientific and specialized events organized in the field of education.

Article 9

The Contracting Parties shall promote direct cooperation among educational institutions at all

levels, as well as among research institutions in the field of education.

Article 10

(1) For a deeper understanding of the civilization of the two States, the Contracting Parties

shall continue to promote the activities of the lectorate of Czech language and literature at
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Bucharest University and of the lectorate of Romanian language and literature at Charles

University in Prague.

(2) Taking into consideration the interest in the studies of the Czech language in Romania and
of the Romanian language in the Czech Republic, the Contracting Parties shall promote the
establishment of lectorates also at other institutions of higher education in their respective

States.

Article 11

The Contracting Parties shall promote mutual exchange of students enrolled in bachelor,
masters and doctoral degree study programmes as well as academics from public institutions
of higher education. The Contracting Parties shall also promote mutual exchange of

participants in summer courses of language, literature and civilization.

Article 12

The Romanian side shall continue to promote education of the Czech minority in Romania in
the maternal language. To this end, the Romanian side shall, at the request of the Czech
minority, admit teachers sent to Romania to teach the Czech language at schools and shall

promote their activities.
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Article 13

The Contracting Parties shall consider the possibility of concluding a bilateral Agreement on
reciprocal recognition of education diplomas and certificates concerning academic degrees

and titles, in conformity with the laws and regulations of the States of the Contracting Parties.

Article 14

The Contracting Parties shall promote youth exchanges, direct cooperation between the youth
organizations of their respective States, as well as the cooperation in the field of physical

training and sports.

Article 15

(1) The Contracting Parties shall promote bilateral cooperation in the field of science,
research and development, the implementation of joint programmes and projects, exchanges
of scientists and research workers, organization of and participation in conferences, seminars
and exhibitions, the exchange of scientific and technological information and documentation,

as well as other forms of cooperation that can enhance the effectiveness of scientific research.

(2) The Contracting Parties shall facilitate the access of students, teachers, academics,
research workers and experts exchanged under the present Agreement to archives, libraries,
research institutes and other similar institutions, in harmony with the laws and regulations in

force in their respective States.
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(3) The Contracting Parties, on a mutual basis, shall promote active participation in the
educational programmes and research and development programmes of the European Union

and in other European initiatives.

Article 16

Each Contracting Party shall provide to citizens of the State of the other Contracting Party
necessary protection in the field of intellectual property, copyright and related rights, in
conformity with the laws and regulations in force in the States of the Contracting Parties and

in conformity with international treaties binding on the Czech Republic and Romania.

Article 17

The provisions of the present Agreement shall be implemented in accordance with the laws

and regulations in force in the States of the Contracting Parties and in conformity with the

international treaties binding on the States of the Contracting Parties.

Article 18

The concrete forms and financial conditions of cooperation shall be agreed between the

competent bodies of the Contracting Parties through special programmes or protocols.



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2008 Strana 269

Article 19

Any differences that may arise from the interpretation and implementation of the present

Agreement shall be settled through negotiations by the Contracting Parties.

Article 20

The present Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
terminate it by a three-month notice in writing through diplomatic channels. Unless otherwise
provided, the termination of the present Agreement shall not affect ongoing projects and

programmes launched on its basis.

Article 21

The present Agreement is subject to approval in accordance with the laws and regulations in
force in the States of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of exchange
of diplomatic notes confirming such approval, the date of entry into force being the date of

delivery of the later note.

Article 22

The Agreement on Cultural Cooperation between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the Socialist Republic of Romania, signed in
Bucharest on 23 November 1968, shall terminate on the date of entry into force of the present

Agreement.
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Done in Prague on 23 October 2007, in two original copies, each in the Czech, Romanian
and English languages, all texts being equally authentic. In the event of any differences in

interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF ROMANIA
Karel Schwarzenberg Adrian Cioroianu

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP — Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani prodejna Sbirky
zikond, Sokolovski 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382,
e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradski 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohostick4 5, tel.: 283 872 605; Pferov:
Odborné knihkupectvi, BartoSova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22,
tel./fax: 352 605 959; Tébor: Milada Simonovd — EMU, Zavadilské 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Usti nad Labem: PNS Grosso
s.1. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. 1. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovéni Sbirck zikoni véetné dopravy zdarma,
tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo
ném. 76, Jindfich Prochdzka, Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny
neprodlené po dodini z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZsi éastky
po ovéfeni ihrady pedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho Ghrady jsou doposiliny jednorizové, Zmény
adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 207. V pisemném styku vidy uvadgte ICO
(prévnicka osoba), rodné &islo (fyzicka osoba). Podévani novinovych zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi
v Brné &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995,
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